
 

 

              

      
 

            
          

 

 

 
 

 

                                          
  

 

 Sub Code : 09                    Sub : SANSKRIT                                 Max Marks : 100   

Time : 3 Hrs. 15 Min                                                                      No. of Questions : 56                                                                         

     
      PART –A 

I.                               𝟓 × 𝟏 = 𝟓 

1. सप्त 

2. पुथालिका 
3. भीरवः  
4. शकुन्तिा 
5. कम्बि 

 
II.               𝟓 × 𝟏 = 𝟓 

6. लवश्वलसलि 

7. गण्यानाम् 

8. प्रलिलिनम् 

9. चकु्षषी 
10. योगेन 

 

III.                   𝟓 × 𝟏 = 𝟓 

  

11. (i) कामावशाग: 
(ii) वायुः  
(iii) लिल्लि श्वर: 
(iv) बह्वपत्य: 
(v) पे्ररयिी ींद्रीयम् 
       

IV.               𝟓 × 𝟏 = 𝟓 

12. हींस: 
13. वस्त्रपणे 
14. स्वउत्सङे्ग: 
15. किररीं  
16. लब. एम्. श्ी ीं 

 

V.                𝟒 × 𝟏 = 𝟒 

17. कीं  
18. कः  
19. कया 
20. लकीं  
21. (अ)  का भाषा 

(आ) कस्य 
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VI.                                                                                                                                                                   𝟓 × 𝟐 = 𝟏𝟎 

22. ಇಂದ್ರ ದ್ವ ೀಪ, ಕಶೇರೂಮಾನ್, ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ, ಗಭಸಿ್ತಮಾನ್ ಹಾಗೂ ನಾಗದ್ವ ೀಪ ಇವು ಐದು ಪರ ಸ್ತದ್ಧ ವಾದ್ 

ದ್ವ ೀಪಗಳು 

Indradweepa, Kaseruman, Tamravarna, Gabhastiman and Nagadweepa are five famous islands. 

 

23. ವಿಸ್ಮ ಯದ್ಂದ್ ಕೂಡಿದ್ ರಾಕ್ಷಸ್ನು - “ಎಲೈ ಮ್ಹಾಪುರುಷನೇ! ಈ ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪರ ತಿದ್ನ ಯಾರು ಬಂದು 

ಕುಳಿತುಕೊಳುು ವನೀ ಅವನು ನಾನು ಇಲಿ್ಲಗೆ ಆಗಮಿಸುವುದ್ಕ್ಕ ಂತ ಮೊದ್ಲೇ (ನನನ  ಭಯದ್ಂದ್) 

ಸ್ತಿಿರುತಿಿದ್ದ ನು. ಆದ್ರೆ ಮ್ಹಾನ್ ಧೈಯಣಶಾಲ್ಲಯಾದ್ ನೀನು ನಗುಮೊಗದ್ಂದ್ರುವೆ. ಯಾರ ಮ್ರರ್ಕಾಲವು 

ಸ್ಮಿೀಪಿಸ್ತದೆಯೀ ಆತನ ಇಂದ್ರ ಯ ಗಳೆಲಿ  ಬಲಹೀನವಾಗುವುವು. ಆದ್ರೆ ನೀನು ಅಧಿಕ ಕಾಂತಿಯಂದ್ 

ಕೂಡಿದ್ವನಾಗಿ ನಗುತಿಿರುವೆಯಲಿ . ಹಾಗಾದ್ರೆ ಹೇಳು ನೀವಾರು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ನು. 

The ogre, astonished to see Vikramaditya sitting happily on the rock, said: "From where have you come, 

virtuous man? Those who sit daily on this rock are dead with fright even before I arrive. But you are smiling. A 

man's physical and mental abilities droop and decline when he is about to die, but you are radiant beaming. So 

tell me who you are". 

 

24. ರಾಜಕುಮಾರನು ತನನ  ಅನುಚರರ ಸ್ಹಾಯದ್ಂದ್ ಪೆಟಿ್ಟ ಗೆಯನುನ  ತರಿಸ್ತ ಕುತೂಹಲದ್ಂದ್ ಅದ್ನುನ  

ತೆರೆದ್ನು. ಪೆಟಿ್ಟ ಗೆಯ ಒಳಭಾಗದ್ಲಿ್ಲ  ಸುಂದ್ರಿಯೀವಣಳನುನ  ನೀಡಿ ಆ ಕೂಡಲೇ ಆಕೆಯನುನ  

ಗಂಧವಣವಿಧಿಯಂತೆ ವಿವಾಹವಾದ್ನು. ನಂತರ ಪೆಟಿ್ಟ ಗೆಯನುನ  ಮೊದ್ಲ್ಲನ ಹಾಗೆ ಅದ್ರ ಮೇಲೆ 

ದ್ೀಪವಂದ್ನನ ರಿಸ್ತ ಒಳಗೆ ಘೀರವಾದ್ ವಾನರನೀವಣನನುನ  ಇರಿಸ್ತ ಗಂಗಾನದ್ಯಲಿ್ಲ  ತೇಲ್ಲಸ್ತಬಿಟಿ್ ನು. 

The prince got his servants to fetch the box for him, and immediately opened it out of curiosity. In it he saw the 

heart-enchanting girl, and he married her on the spot by the gandharva ceremony of marriage. He then set the 

box.adrift on the Ganges, exactly as it was before, putting a lamp on the top of it, placing a fierce monkey 

inside. 

 

25. ಅನುರಾಗೀದ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠದ್ಲಿ್ಲ  ಮ್ಹಾಶ್ವ ೀತೆಯಲಿ್ಲ  ಯೌವನಾಗಮ್ನದ್ ವರ್ಣನೆಯನುನ  ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 

ಬಾಲಾಾ ವಸೆ್ಥಯ ನಂತರ, ವಸಂತಋತುವಿನಲಿ್ಲ  ಮ್ಧುಮಾಸ್ದಂತೇ, ಮ್ಧುಮಾಸ್ದ್ಲಿ್ಲ  ಹೊಸ್ಚಿಗುರಿನಂತೆ 

ನವಪಲಿವದ್ಲಿ್ಲ  ಹೂವಿನಂತೇ, ಹೂವಿನಲಿ್ಲ  ದುಂಬಿಯಂ ಮ್ಧುವನುನ  ಹೀರಿ ಮ್ದ್ವೇರಿಸ್ತ ದುಂಬಿಯಂತೆ 

ಕರ ಮೇರ್ ಮ್ಹಾಶ್ವ ೀತೆ ಯಲಿ್ಲ  ನವಯೌವವ ನವು 

The description of the ons of youth in Mahasveta is found in t Tesson Anuragodaya', As Mahasveta came of 

age, adolescence bloomed in her body like the madhumasa' in Vasantha season, like the fresh shoots in 

madhumasa, of flowers on the new growth, of bees on the flowers. 

 

26. ಕರ್ಣನು ಮ್ಲಗಿರುವ ತನನ  ಗುರುಗಳಾದ್ ಪರಶುರಾಮ್ನ ತಲೆಯನುನ  ತನನ  ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 

ಇರಿಸ್ತಕೊಂಡಿರುತಿಾನೆ. ಆ ಸ್ಮ್ಯದ್ಲಿ್ಲ  ವಜರ ಕ್ೀಟ್ವು ಕರ್ಣನ ಉಬಿಿ ದ್ ಎರಡೂ ತೊಡೆಗಳನುನ  ತನನ  

ಕೊೀರೆಯಂದ್ ಸ್ತೀಳಿ ರಕಿವನುನ  ಕುಡಿಯುತಿದೆ. ಬಳಿಕ ತೊಡೆಯ ಮಾಂಸ್ವನುನ  ಭಕಿ್ ಸ್ತೊಡಗಿದ್ನು 

The Vajrakeeta episode occur the play fafafafa. Karna places the head of his preceptor on his lap to ensure that 

he has a sound sleep. At that moment, an insect called Vajra begins to bite the thigh of Karna. It starts eating 

his flesh and drinking his blood. 

 

27. ಒಳೆು ಯ ಮಾತು ದ್ಯೆ, ದಾನ ಮಾಡುವುದು, ದ್ೀನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುವುದು ಸ್ಜಜ ನರ ಸ್ಹವಾಸ್ದ್ಲಿ್ಲರುವುದು, 

ಒಳೆು ಯವರಿಗೆ ಹತವನುನ  ಬಯಸುವುದು - ಇವುಗಳನುನ  ಸ್ತುು ರುಷರು ತಮ್ಮ  ಜೀವನದ್ಲಿ್ಲ  ವರ ತದಂತೆ 

ಆಚರಿಸುವರು. 

Sweet and truthful speech, kindness, charity, protection of the oppressed, helping those who seek refuge, and 

association with the virtuous - these are the praiseworthy practices of a pious person. 

 

28. ಸಂಸ್ಕ ೃತಾಧಾ ಯನದ್ ವಿಷಯದ್ಲಿ್ಲ  ಶಾಸಿ್ತ ಿ ಮ್ಹೊೀದ್ಯರಿಗಿರುವ ಪಿರ ೀತಿ ಹೀಗೆ ಅಭಿವಾ ಕಿವಾಗಿದೆ - "ಸಂಸ್ಕ ೃತ 

ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕ ೃತದ್ಲಿ್ಲ  ಪರ ತಿಪಾದ್ತವಾಗಿರುವ ಶಾಸಿ್ ಿಗಳು ನಮ್ಮ  ಪೂವಣಜರು ನಮ್ಗೆ ನೀಡಿರುವ ಬಳುವಳಿ. 

ನಾವು ಇದ್ನುನ  ಎಂದ್ಗೂ ಕಳೆದುಕೊಳು ಬಾರದು. ಈಗ ಎಲಿದ್ಕೂಕ  ವಿದೇಶದ್ಂದ್ ನಮ್ಮ ಭಿಕಿಾಟ್ನೆ 

ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಮ್ಮ ನಾವು ಸಂಸ್ಕ ೃತ ತದ್ ಸ್ಲುವಾಗಿ ಅಲಿ್ಲಗೆ ಹೊೀದ್ಲಿ್ಲ  ದೇಶದ್ ಅಧಃಪತನವಂತೂ 

ಸುನಶಿಿ ತ ಸಂಸ್ಕ ೃತಭಾಷೆಯ ಅಧಾ ಯನದ್ಲಿ್ಲ  ನ್ಯಾ ನತೆ ಕಂಡು ಮೊಲೆಹಾಲನುನ  ಕುಡಿಯುತಿಿರುವ ಶಿಶುವನುನ  

ತಾಯಯಂದ್ ಬೇಪಣಡಿಸ್ತದಂತೆ, ಭಾಷಾಸಾಹತಾ ದ್ ವಿದಾಾ ರ್ಥಣಗಳಿಗೆ ಒಂದ್ಕ್ಕ ಂತ ಹೆಚಿ್ಚ  ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತು 

ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವುದು ಅತಾಾ ವಶಾ ಕ. ಅದ್ರಲಿ್ಲಸಂಸ್ಕ ೃತಭಾಷೆಯನನ ಂತೂ ಅವರು ಕಲ್ಲಯಲೇಬೇಕು. 

ಇದ್ನುನ  ಹೆಚಿ್ಚ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಅಧಾ ಯನ ಮಾಡುವುದಂತೂ ಪರ ಶಸಿ್ವೇ' ಎಂದು ಅವರ ಸ್ು ಷಿ ವಾದ್ ಮಾತು. 

Sastri expressed his love for Sanskrit in these words: "Sanskrit and the treatises propounded therein is the 



 

 

wealth given to us by our ancestors. We should not let that be destroyed. Nowadays we look towards 1 Western 

countries for everything. If w depend on those countries even for Sanskrit, then it is definitely the downfall of 

ry. If the study of Sanskrit is hampered) then it is like moving a child away from the mother's breast". It was his 

strong conviction that every student who studies other languages must compulsorily study 

VII.                                                                                                                                                       4 × 2 = 8 
29. इिीं  वाक्यीं परेषामलप रक्ष जीलविम् इलि पाठाि् उि्धृिम् । वाक्यलमि राजा लवक्रमालित्यः  बकासुरीं  प्रलि अविि् 

 
30. अथ िोकानुग्रहाय कुशिी काश्यपः  । इिीं  वाक्यीं शून्या मेऽङ्गुलि' इलि पाठाि् उि्धृिम् । वाक्यलमिीं राजा िुष्यन्तः  

आश्मवालसनीं प्रलि अविि् 
 

31. इिीं  वाक्यीं महाराणाप्रिापः ' इलि पाठाि् उि्धृिम् । वाक्यलमिीं  भामाशाहः  राणाप्रिापीं प्रलि अविि् ।  
 

32. इिीं  वाक्यीं 'अनुरागोियः ' इलि पाठान् उि्धृिम् । वाक्यलमिीं महाशे्विा मुलनबािकीं  प्रलि अपृच्छि् | 
 

33. इिीं  वाक्यीं 'लवलधलविलसिम् इलि पाठाि् उि्धृिम् । वाक्यलमिीं  कणणः  परशुरामीं प्रलि अविि् । 
 

34. इिीं  वाक्यीं 'कृष्णशास्त्रीमहोियः ' इलि पाठाि् उि्धृिम् । वाक्यलमिीं कृष्णशास्त्री.महोियः  िस्य छात्रीं प्रलि अविि् । 
 

VIII.                                                                                                                                                       2 × 3 = 6 
35.  Purana Bharatham  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

36. Nirvimarsha hi Bheeravaha 
 
 
 
 
 
 
 

37. Vidhi Vilasitham 
 
 
 
 
 
 

38. Neethisaraha 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
IX.                                                                                                                                                      5 × 5 = 10 

39.  ಭಾರತಿೀಯ ಸಾಹತಾ  ಪರಂಪರೆಯಲಿ್ಲ  ಒಟಿ್ಟ  ಹದ್ನೆಂಟ್ಟ ಪುರಾರ್ಗಳು ಪರ ಸ್ತದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಪುರಾರ್ 
ಭಾರತವನುನ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಣಸ್ಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಮುದ್ರ ದ್ ಉತಿರಕೆಕ  ಹಾಗೂ ಹಮಾಲಯದ್ ದ್ಕಿ್ರ್ಕೆಕ  ಮ್ಧಾ ದ್ಲಿ್ಲರುವ 
ಭೂಭಾಗವನುನ  ಭಾರತ ವಷಣ'ವೆಂದು ಕರೆದ್ದಾದ ರೆ. ಈ ಭಾರತವಷಣವನುನ  ಒಂಬತಿು  ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ್ಲಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಪರ ತೆಾ ೀಕ್ಸ್ಲು ಟಿ್ಟ  ಪರಸ್ು ರ ಒಂದು ಭಾಗದ್ ಇನನ ಂದು ಭಾಗಕೆಕ  ಹೊೀಗಲು ಅಸಾಧಾ ವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ದ್ವ ೀಪ, 
ಕಶೇರೂಮಾನ್, ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ ಗಭಸಿ್ತಮಾನ್, ನಾಗದ್ವ ೀಪ, ಸೌಮ್ಾ , ಗಾಂಧವಣ, ವಾರುರ್ ಇವು ಎಂಟ್ಟ ಭಾಗಗಳು, 
ಸ್ಮುದ್ರ ದ್ಂದಾವೃತವಾದ್ ನಾವು ವಾಸ್ತಸುತಿಿರುವ ದ್ವ ೀಪವು ಒಂಬತಿನೆಯ ಈ ದೇಶದ್ ದ್ಕಿ್ಣೀತಿರ ವಿಸಿ್ತೀರ್ಣ ಸಾವಿರ 
ಯೀಜನಗಳಷಿ್ಟ ದೆ. ಮ್ಹೇಂದ್ರ , ಮ್ಲಯ, ಸ್ಹಾ , ಶುಕಿ್ಮಾನ್, ಋಕ್ಷಪವಣತ, ವಿಂಧಾ  ಹಾಗೂ ಪಾರಿಯಾತರ ವೇ ಮುಂತಾದ್ 
ಶ್ರ ೀಷಠ ವಾದ್ ಪವಣತಗಳು ಇಲಿ್ಲವೆ. ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸ್ರಸ್ವ ತಿ, ಸ್ತಂಧು, ಚಂದ್ರ ಭಾಗ, ಶತದುರ , ವಿತಸಿಾ , ಇರಾವತಿೀ ಮ್ತಿು  
ಕುಹು ಮುಂತಾದ್ ಪಾಪನಾಶಿನಯರಾದ್ ನದ್ಗಳು ಇಲಿ್ಲ  ಹರಿಯುತಿವೆ. ಕಪಿಲತಿೀರ್ಣ, ಗೀಗರ ಹತಿೀರ್ಣ, ಸೀಮ್ತಿೀರ್ಣ, 
ಅಲಾಬುತಿೀರ್ಣ, ಮೃತುಾ ಂಜಯತಿೀರ್ಣ, ಕೊರ ೀಡತಿೀರ್ಣ, ವಾಸುಕತಿೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸ್ತದ್ಧ ಕೇಶವ ರತಿೀರ್ಣ ಮುಂತಾದ್ 
ತಿೀರ್ಣಕಿೆೀತರ ಗಳು ಇವೆ. ಭಾರತವಷಣದ್ ದ್ಕಿ್ರ್ ಭಾಗದ್ಲಿ್ಲ  ಪಾಂಡಾ , ಕೇರಳ, ಕುಲಕ  ಸೇತುಕ, ಮೂಷ್ಟಕ, ಕ್ಷಪರ್ ಹಾಗೂ 
ವನವ ಮುಂತಾದ್ ದೇಶಗಳಿವೆ. 
Puranas occupy the place of pride in Indian literature. In the puranas we find geographical 
descriptions of our country. The sub-continent which is to the north of the ocean and to the south of 
the Himalayas is named Bharata. We learn that in this country of Bharata there are nine divisions. 
Since these divisions are separated by the ocean, they are not connected to each other. Indradweepa, 
Kaseruman, Tamravarna, Gabhastiman, Nagadweepa, Saumya, Gandharva, Varuna and Kamanika are 
the nine divisions. The ninth one, Kamanika, is surrounded by the ocean. From north to south this 
island measures 1000 yojanas. There are seven great mountains in Bharatavarsha namely, Mahendra, 
Malaya, Sahya, Shuktiman, Rksha Parvatha, Vindhya and Pariyatra. Great rivers like Ganga, Yamuna, 
Saraswathi, Chandrabhaga, Sindhu, Shatadru, Vitastha, Iravathi and Kuhu flow here. There a number 
of pilgrimage centres of which Kāpilatirtha, Gograhatirtha, Somatirtha, Alābutirtha, 
Mrithyunjayatirtha, Krodhatirtha, Vasukatirtha and Siddhakeshwaratirtha are famous. Pandyas, 
Keralas, Cholas, Kulyas, Setukas, Musikas, Kshapanas and Vanavasikas are the states of the southern 
territories. 
 

40.  ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನ ಬೇರೆಯವರ ದುುಃಖಕೆಕ  ಸ್ು ಂದ್ಸುವ ಗುರ್ವನುನ  ಹೃದ್ಯಂಗಮ್ವಾದ್ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  
ವರ್ಣಣಸ್ಲಾಗಿದೆ. ದೊರೆಯಾದ್ ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನು ತನನ  ಮಂತಿರ ಗಳಿಗೆ ರಾಜಾ ಭಾರವನುನ  ವಹಸ್ತ ಯೀಗಿ 
ವೇಷದ್ಲಿ್ಲ  ದೇಶ ಪಯಣಟ್ನೆಗೆ ಹೊರಡುವನು. ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತಿ  ಕೊನೆಗೆ ಕಾಡಂದ್ನುನ  ಪರ ವೇಶಿಸ್ತದ್ನು. 
ಆ ಸ್ಮ್ಯಕೆಕ  ಸ್ರಿಯಾಗಿ ಕತಿಲಾದುದ್ರಿಂದ್ ಒಂದು ಮ್ರದ್ ಬುಡದ್ಲಿ್ಲ  ವಿಶಾರ ಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತನ ವೃಕ್ಷದ್ 
ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ವಾಸ್ವಾಗಿದ್ದ  ಚಿರಂಜೀವಿಯೆಂಬ ಪಕಿ್ರಾಜನ ಮ್ಗನ ಮಾತುಗಳಿಂದ್, ಪಲಾಶನಗರದ್ 
ಜನತೆ ಬಕಾಸುರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ್ನ ಬಾಧೆಯಂದ್ ಪಿೀಡಿತರಾಗಿದುದ , ಒಬಿ  ಮ್ನುಷಕ ನನುನ  ಪರ ತಿದ್ನವೂ ಅವನಗೆ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಕಳುಹಸ್ತಕೊಡುವ ಒಪು ಂದ್ದ್ ಕುರಿತು ಅರಿಯುತಿಾನೆ. ಅಷಿೆ ೀ ಅಲಿದೇ ಆ ದ್ನ ಪಕಿ್ಯ 
ಮಿತರ ನಾದ್ ಬಾರ ಹಮ ರ್ನ ಸ್ರದ್ಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳುು ತಿಾನೆ. 
   ಪರೀಪಕಾರಿಯಾದ್ ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ  ತಕ್ಷರ್ವೇ ಹೊರಟ್ಟ ವದ್ಧ ಶಿಲೆಯ ಹತಿಿರ ಹೊೀಗಿ ಬಾರ ಹಮ ರ್ನ 
ಪರಿವಾರವನುನ  ಸಂತೈಸ್ತ, ಮ್ನೆಗೆ ಕಳುಹಸ್ತ, ತಾನು ವಧಾ ಶಿಲೆಯನೆನ ೀರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುು ತಿಾನೆ. ಆಗ ಅಲಿ್ಲಗೆ ಬಂದ್ 
ಬಕಾಸುರನು ಆನಂದ್ದ್ಂದ್ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನನುನ  ಕಂಡು ಅಚಿ ರಿಗಂಡು ಕಾರರ್ವನುನ  
ಕೇಳುತಿಾನೆ. ವಾ ಕಿ್  ಪರವಾಗಿ ಸ್ವ ಯಂಪೆರ ೀರಣೆ ಯಂದ್ ತಾನು ಬಂದ್ರುವ. ಆದ್ದ ರಿಂದ್ ತನಗೆ ದುುಃಖವಿಲಿ  
ಎಂದು ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನು ನುಡಿಯುತಿಾನೆ. ಅವನ ಪರೀಪಕಾರ ಗುರ್ಗ ಆಕಷ್ಟಣತನಾದ್ ರಾಕ್ಷಸ್ನು 
ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನಗೆ ವರವ ನೀಡಲು ಬಯಸುತಿಾನೆ. ವರರೂಪವಾಗಿ ಕಾದ್ತಾ ನು ರಾಕ್ಷಸ್ನಗೆ 
ಮ್ನುಷಾ ಭಕ್ಷಣೆಯನುನ  ತಾ ಜಸ್ಲು ಹೇಳುತಿಾನೆ. ಅಲಿದೇ ಎಲಿ . ಜೀವಿಗಳಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ  ಜೀವವು 
ಪಿರ ಯವಾದುದೆಂದೂ, ಆದ್ದ ರಿಂದ್ ಬೇರೆಯವರ ಜೀವವನುನ  ರಕಿ್ ಸ್ಬೇಕೆಂದು ಬೀಧಿಸುತಿಾನೆ. ಆಗ 
ವಿಕರ ಮಾದ್ತಾ ನ ಪರೀಪಕಾರದ್ ಗುರ್ಗಳಿಂದ್ ಪರ ಭಾವಿತನಾದ್ ರಾಕ್ಷಸ್ನು ಜೀವಹರರ್ವನುನ  ತಾ ಜಸುತಿಾನೆ 
   King Vikramaditya's qualities of magnanimity and doing good to others are described in the 
lesson 'uroratu zat olfaca'. Once, placing the burden of government on his ministers, Vikramaditya set 
out to travel abroad in the guise of a yogi. As he travelled, one evening the sun set while he was in a 
great forest, and he sat down for shelter under a tree. At the top of the tree lived an aged king of the 
birds named Chiranjivi. His sons and grandsons would go out every day in the morning to feed 
themselves, and return in the evening. Vikramaditya learnt from their conversation about a ogre in 
the town of Palasa, that would come every day to the town and devour any man he chanced upon. 
He also learnt that the people of the town had offered to give the ogre one person every day for 
food, to which the ogre had agreed. That day it was the turn of a Brahmin. The Brahmin was a friend 



 

 

of one of the sons of Chiranjivi; so the bird was sad, After listening to the birds, the king went to the 
town of Palasa. There he saw the Brahmin who had come according to his turn. The king asked the 
man to leave and he himself sat on the rock. Astonished to see the king sitting smiling on the rock, 
the ogre asked him the reason for his happiness. The king responded that he was offering himself, of 
his own accord. He said that the good wish for the happiness of all. They grieve deeply in the grief of 
others, abandoning their own desires for pleasure and enjoyment.: The ogre was pleased by the 
king's conduct and asked him to choose a boon. The king asked him to give up eating humans and 
advised him to protect the life of others just as he would protect his own. Instructed by the king, the 
ogre gave up killing creatures from that time. 
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42. ಕಾಳಿದಾಸ್ನ ಕೃತಿಗಳಲಿ್ಲ  ಅತಾ ಂತ ಉತಕ ೃಷಿ ವಾದುದು ನಾಟ್ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಕಂಡುಬರುವ ಪಾತರ ಗಳು ನಮ್ಮ  ಕರ್ಣ  
ಬಂದೆ ಅಭಿನಯಸುತಿಿವೆಯೀ ಎನುನ ವಷಿ ರ ಮ್ಟಿ್ಟ ಗೆ ಸ್ಹಜವಾದ್ ಜೀವಕಳೆಯಂದ್ ತುಂಬಿವೆ. ಕವಿಯು 
ಆಯಾ ಪಾತರ ಗಳ ಅಂತರಾಳಕೆಕ  ಇಳಿದೇ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನುನ  ಅನುಭವಿಸ್ತಯೇ ಆಡಿಸ್ತರುವನೇನೀ 
ಎನುನ ವಷಿ ರವರೆಗೆ ಪರ ಭಾವಶಾಲ್ಲಯಾಗಿದೆ.ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟ್ಕದ್ ನಾಯಕ ದುಷಾ ಂತ, '[T ssfÂ:' 
ಈ ಪಠಾ ಭಾಗದ್ ಆರಂಭದ್ಲಿ್ಲ  ಕಂಚ್ಚಕ್ಯು 'ಲೀಕಕಾಯಣವನುನ  ನವಣಹಸುವ ರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕೆಕ  
ವಿಶಾರ ಂತಿಯೇ ಇಲಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ದುಷಾ ಂತನ ಕತಣವಾ ಪರತೆಯನುನ  ಕೊಂಡಾಡುತಿಾನೆ. ಕಣ್ಣಣ ಶರ ಮ್ದ್ಂದ್ 
ಬಂದ್ ಋಷ್ಟಗಳನುನ  ಗೌರವದ್ಂದ್ ಬರಮಾಡಿಕೊಳುು  ತಾನು ಲೀಕರಕ್ಷಕನಾದ್ ಚಕರ ವತಿಣ ಎನಸ್ತದ್ದ ರೂ 
ಲೀಕಾನುಗರ ಹಕಾಕ ಗಿ ಕರ್ಮ ಮ್ಹಷ್ಟಣಗಳು ಕುಶಲ್ಲಗಳಾಗಿರಬೇಕು' ಎನುನ ವಲಿ್ಲ  ದುಷಾ ಂತನ ವಿನಯಪರತೆಯು 
ವಾ ಕಿವಾಗುವುದು. ಶಾಜಣರವನ ಮಾತಿನಂತೆ 'ದುಷಾ ಂತನು ಎಂದ್ಗೂ ಸ್ದ್ವ ತಣನೆಯನುನ  ಮಿೀರಿದ್ವನಲಿ .' 
ಪರ ತಿಹಾರಿಯು ಅರಮ್ನೆಗೆ ಬಂದ್ ಶಕುಂತಲೆಯನುನ  ನೀಡಿ ಆಕೆಯು ಅನುಪಮ್ಲಾವರ್ಾ ವತಿೀ' ಎಂದಾಗ 
'Hava q{KH' ಪರಸಿ್ತ ಿೀಯರನುನ  ದ್ಟಿ್ಟ ಸ್ತ ನೀಡಬಾರದು ಎಂಬ ದುಷಾ ಂತನ ಮಾತು ಅವನ ಸಾಮಾಜಕ 
ಮ್ಯಾಣದೆ ಮ್ತಿು  ಸ್ಭಾ ತೆಗೆ ಸಾಕಿ್ಯಾಗಿದೆ. ದೂವಾಣಸ್ರ ಶಾಪದ್ ಪರ ಭಾವದ್ಂದ್ ಶಕುಂತಲೆಯನುನ  ಮ್ರೆತು 
ಅವಳನುನ  ಪರಿತಾಾ ಗ ಮಾಡುವ ಸಂದ್ಭಣ ಒದ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಧಮ್ಣ ಸಂಕಟ್ದ್ ಪರ ಸಂಗ, ಆಗ 
'CIRಾ ಗಿ Haragh affaqafiKA: 'ಎಂಬ ದುಷಾ ಂತನ ಅವನ ಮ್ನಸಿ್ತ ನಲಿ್ಲದ್ದ  ಧಾಮಿಣಕ ದ್ವ ಂದ್ವ ವನುನ  ಸ್ು ಷಿ  



 

 

ಪರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತಿದೆ. ಈ ಅಂಕದ್ಲಿ್ಲ  ಅವನ ವತಣ ನಷಿ್ಟ ರವಾದುದೆಂದು ತೊೀರಿದ್ರೂ ಅವ ಮೆಚಿಲೇಬೇಕು. 
ಧಮ್ಣನಷೆಠ ಯನುನ  
The play ‘अलभग्ननशकुन्तिम् िम्' is extraordinary among all works of Kalidasa. Kalidasa is a past master 
in characterization. The characters that he has created come alive on the stage. He exhibits great skill 
in portraying, in particular, 'धीरोित्त' characters.Dushyantha is the hero of 'Abhijnanasakuntalam'. 'शून्या 
मेऽङ्गुलिः ' is an extract from 'Abhijnanasakuntalam'. Et observes at the very commencement that a 
person who is responsible for governance seldom gets the opportunity to rest. This highlights 
Dushyantha's earnestness in governance. He welcomes personally the ascetics from Kanva's 
hermitage. He enquires about sage Kanva in the most venerable terms despite his being a monarch. 
These indicate the king's humility.When the doorkeeper observes Sakuntala entering the king's 
chamber, he impulsively comments on the beauty of the lady. The king immediately checks him with 
the comment 'Do not gaze at other's wife'. These words of Dushyanta bear strong testimony to his 
character, which respects the local traditions and the cultural ethos. Owing to Durvasa's curse, he 
repudiates Sakuntala. The conflict in the mind of Dushyanta is paraphrased in the statement 'िारत्यागी 
भवाम्यहो . 
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PART-D 

 

X.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

52.      पत्रिकाम् आरब्धवान् ।          

     पत्रिकाम् आरब्धम्। 

 

   OR  

 

त्रनवाार्ाताां हृदर्म्। त्रनवारर्तु हृदर्म् ।  

 

53. (अ) कुसुमगने्धन मधुकरीव आकृष्यमाणा  
       अि उपमालङ्कारः  । 

       तल्लक्षणम् – 'उपमा र्ि 

       सादृश्यलक्ष्मीरुल्लसत्रत द्वर् ः  ।   OR 

 

(आ) अज्ञातहृदरे्षे्ववां वैरी भवत्रत सौहृदम्।  

         अि उर्ाान्तरन्यासालङ्कारः  ।  

        तल्लक्षणम् – 'उक्तिरर्ाान्तरन्यासः  स्यात्   सामान्यत्रवशेषर् ः '। 
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56.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

